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Abstract

With the advent of the artificial intelligence era, the digital preservation and revitalization of intangi-
ble cultural heritage (hereinafter referred to as “ICH”), together with the use of ICH international pub-
licity translation to build a bridge for the world to understand Chinese culture, have become a vital
pathway for the protection and transmission of ICH. Digital-enabled ICH translation involves multidi-
mensional and multimodal transformations across cultural, technological, and communicative do-
mains. From the perspective of digital empowerment, this study examines the current state of inter-
national publicity translation of the Cultural Landscape of Old Tea Forests of the Jingmai Mountain in
Pu’er, Yunnan, a World Heritage Site, explores the difficulties of translation in the digital preservation
of ICH, and on this basis proposes translation strategies suited to the digital dissemination of ICH. The
study finds that the current international publicity translation of the Cultural Landscape of Old Tea
Forests of the Jingmai Mountain in Pu’er presents the following characteristics: (1) limited digital in-
ternational publicity dissemination channels; (2) incomplete standards for ICH international public-
ity translation; and (3) relatively singular forms of translating and disseminating ICH cultural imagery.
Accordingly, this paper proposes three optimization paths: first, constructing diversified interna-
tional publicity platforms supported by digital technologies to form a dissemination matrix targeting
international audiences; second, establishing a standardized translation system with unified termi-
nology and logical consistency; and third, reconstructing the international expression of cultural im-
agery through digital narration and intelligent corpus assistance. This study aims to provide practical
insights for the digital international publicity translation of ICH and to contribute to the global dis-
semination of Chinese cultural heritage.
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#X: The Old Tea Forests of Jingmai Mountain exemplify profound ecological wisdom in cultivation practices, partic-
ularly through its sustainable agroforestry techniques: “Forest-adaptive clearance” (selective tea plot development within for-
ests while preserving protective tree buffers) and “Understory tea farming” (maintaining a tri-tiered ecosystem with canopy

trees, tea shrubs, and ground vegetation).
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# 3_: The tea culture has forged Jingmai Mountain’s multicultural coexistence through nurturing resilience and harmony
in local ethnic groups. Sustained by eco-ethical principles of natural symbiosis, this ancient tea ecosystem thrives as a millennium-
old living heritage. Jingmai’s antique tea trees now transcend botanical significance, crystallizing into both ethnic identity

markers and embodiments of communal belonging.
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# X_: The millennium-old understory tea farming tradition thrives through sustainable socio-governance systems, cultural
conventions, and “ancestral tea veneration” (rituals honoring tea deities for forest prosperity). This living heritage exemplifies

harmonious agroforestry where human cultivation coexists with sacred ecosystems.

fERT: ARG, “ORAEM T G o MR A B A i SO ILARTE, 0N “ancestral tea
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